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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): aɣóliɲa
Arrieta: aɣolíɲe (mark.), *ílten (mark.)
Bakio: aɣoní
Bermeo: iltámo, *aɣoní
Berriz: aɣóniʒa, aśkénetan
Bolibar: áɣoníʒe
Busturia: βert̄ám bera, aɣolín, *aɣólin
Dima: aśkénetan, aɣóni, *iltámu
Elantxobe: aɣolín, aɣóliɲa (mark.)
Elorrio: aɣolíɲa, *aśkén arn̄áśa
Errigoiti: aɣolíɲ, *íltamu
Etxebarri: aɣóni
Etxebarria: aśkén arn̄áśa

Gamiz-Fika: aɣóni, *aśkeneŋgo arn̄áśak 
(mark.)

Getxo: akaβukórð̄u
Gizaburuaga: aɣolíɲa
Ibarruri (Muxika): aɣóliɲa
Kortezubi: aɣolíɲa
Larrabetzu: aɣóni
Laukiz: aɣóni
Leioa: aɣóni
Lekeitio: aɣóni, aɣólin
Lemoa: aβóni
Lemoiz: aɣoní
Mañaria: aɣóliɲ
Mendata: aśkén arn̄aśa, *aɣolín
Mungia: aɣóni
Ondarroa: aɣoníʃa
Orozko: eriotsórð̄u, *iltáma, *aśkén arn̄áśa
Otxandio: áɣoliɲa, *íʎaɣin
Sondika: aɣoní
Zaratamo: aɣóniɲé, *aśkénetan
Zeanuri: aɣóni, *aśkén arn̄aś, *íltamu
Zeberio: eríotsako órð̄u, aɣoní, *aśken 

arn̄áśa
Zollo (Arrankudiaga): áɣoni, alkáβo
Zornotza: aɣóliɲe

Araba
Aramaio: aɣónia, *áɣoliɲa

Gipuzkoa
Aia: aónin, aɣónin, aoní, *íltseko sorín
Amezketa: áɣóní, *iltsórin
Andoain: aβoní, áskenetán, *ilsórin, 

*askénárn̄aśetán
Araotz (Oñati): aɣonía
Arrasate: aɣóliɲa
Arroa (Zestoa): aɣóní, askén arn̄áśetan
Asteasu: áśkenetán, askén arn̄áś
Ataun: aɣoní:, *átsenetan, *atsén arn̄aśá
Azkoitia: aɣóni, askénetan

Azpeitia: aɣóni
Beasain: aóni, átsenetan
Beizama: aɣóní, *áskenetan
Bergara: aɣoníʃa, *asken arn̄áśa
Deba: aɣóni, íʃaiʎ̯ían, *ask̟énetán
Donostia: eríǰotsian, aɣónin, *asken arn̄aśa 

(mark.)
Eibar: aβónia, aśkénetan
Elduain: aɣónin, áɣóní, askénetan
Elgoibar: aβoníʃa
Errezil: aɣónin, askénetan, íltsen, aɣoní, 

*iltsórin
Ezkio-Itsaso: askén arn̄aśá, askén arn̄áś, 

*aɣoní
Getaria: askénetan, iltsórí, aβóní, *askén 

arn̄aśetán
Hernani: aɣónin, áskenetán
Hondarribia: askẽn asnáśiǰa (mark.), 

aśkenekotan
Ikaztegieta: aɣoni, *ais̯ken, *asken arn̄aśa 

(mark.), *eríotsa orð̄ua (mark.)
Lasarte-Oria: áɣoní, aśkénetan
Legazpi: askenetan, aɣonie (mark.), asken 

arn̄aśatan
Leintz Gatzaga: aɣóniʒa
Mendaro: aɣóni, gaśtátsen (mark.), 

*aśkénetan, *íʃa iʎ̯ían
Oiartzun: atsén ɔrð̄ú, atsénetán, áŋka βat 

sérun ta βéśtia lúrīn, *aɣóní
Oñati: aɣoníʒa
Orexa: áskenetán, áis̯kenetán, aóniɲ, aβóni, 

*áit̯tu (?)
Orio: aβoní, *ilsórí, *askén arn̄áś
Pasaia: aβóni:, *askén aśnáśa (mark.)
Tolosa: aśkénetán, aɣónin, íltseɣó soríŋ
Urretxu: aɣóni, *askénetan, *iltsóriɲ
Zegama: aɣoní, *askén arn̄áśatan, *íaiʎ̯én

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: askenétan
Alkotz: asken átśetan, aɣónien
Aniz: ondarɛ̄kó moméntwetan, 

*áskenatśétan
Arbizu: eríǰóts
Beruete: askénatśetán, ásken átś, áskenetán
Donamaria: aɣónin, ondárātśak (mark.), 

ondárā́śtan
Dorrao / Torrano: eríddotsjen, *askénetan
Erratzu: óndarātśák, óndarātśetán
Etxalar: aɣónia (mark.), aɣóne (?), 

ondárētan, askénáśtan
Etxaleku: aɣoní, askénetán
Etxarri (Larraun): aɣónin, aɣoní, 

askénetan
Eugi: ondárētan

Ezkurra: aɣoní, askénekoátan
Gaintza: askénetán, *askén arn̄áśetán
Goizueta: atsénạśna:śetán, aónin
Igoa: áskenetán, *ásken átś
Jaurrieta: askéntse
Leitza: áɣɔní, askenetán
Lekaroz: ondárētan, aɣónie
Luzaide / Valcarlos: askén átśa

Mezkiritz: askéneko momentwán
Oderitz: áɣoní, áonín, askénekotán
Suarbe: aɣóni, aɣoníen, *askén ɔrð̄úe aʎatu
Sunbilla: aɣónin, askénáśtan
Urdiain: aβóniǰwén, eríotsan, íltsen (mark.)
Zilbeti: íl altsíneko ɣáit̯se (mark.) (?)
Zugarramurdi: asken átś

Lapurdi

Ahetze: aɣoní
Arrangoitze: aɣonían
Azkaine: askén atśetán, aɣoniǰán, *íʎurā́n, 

*ttikítuʃeá
Bardoze: aɣonjan, asken hátśetan
Beskoitze: aɣonía
Donibane Lohizune: akáaʎa, aɣóni, *askén 

atśetán
Hazparne: áɣonián
Hendaia: akáβaʎan, aɣóniǰan, *iʎuRéna 

(mark.)
Itsasu: aɣónia
Makea: aɣonía
Mugerre: asken hatśak (mark.), aɣonia
Sara: aɣóni, *tikítsen ái,̯ *ilurēná (mark.)
Senpere: aɣóni
Urketa: áskememéntua (mark.), aɣonja 

(mark.)
Uztaritze: áɣonía

Nafarroa Beherea
Aldude: aɣoní, askén moméntu, *asken átś
Arboti: áɣoni, undar ̄hátśetan, *ttípitja 

(mark.)
Armendaritze: aɣóni, *ttípi
Arnegi: askén atś (?), *aɣóniá
Arrueta: áɣoni, ttipitia
Baigorri: aɣonia, hilhurān
Bastida: asken mementwak (mark.), 

aɣónia, ttipitsen, koman tśart̄ya
Behorlegi: aɣónia
Bidarrai: aɣónia, *askénátś (?)
Ezterenzubi: asken orénetan, aɣónian,  

ttípi
Gamarte: aɣónia (mark.)
Garrüze: aɣonián, aɣónia
Irisarri: aɣónja

Izturitze: aɣónia, ttipi, arāś ttipi
Jutsi: asken hatśak (mark.), aɣonia, ttipi
Landibarre: askén hatśetán, agónian, 

aɣónja
Larzabale: aɣonian, ttipi, hiltsjari hurān
Uharte Garazi: aɣónia

Zuberoa
Altzai: híletan, asken hátśétan, aβántʃy, 

hilaβantʃy, aɣoɲía (mark.), *aɣonjan
Altzürükü: áɣonjan, aɣonía
Barkoxe: aɣonia
Domintxaine: ttípity, áɣonja, khárāʎan 

tśárty (?)
Eskiula: aɣónia, ásken meméntotan, 

hílhýlan, *tʃípityik̯
Larraine: aɣónia
Montori: aɣonía, hílaβántsỹ
Pagola: aɣonia, ttípi
Santa Grazi: aɣónia (mark.)
Sohüta: asken hatśétan (mark.), aɣonian 

(mark.)
Urdiñarbe: ttípi, asken hátśetan, aɣónian, 

hiltsea (?)
Ürrüstoi: aɣonia, hiltseko phynty

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Altzai (Z): aβántʃy, hilaβantʃy
Andoain (G): *askénárn̄aśetán
Ataun (G): *atsén arn̄aśá
Azkaine (L): *ttikítuʃeá
Bastida (N): ttipitsen, koman tśart̄ya 

(mark.)
Domintxaine (Z): khárāʎan tśárty
Errezil (G): íltsen
Eskiula (Z): hílhýlan
Etxalar (N): askénáśtan
Ezterenzubi (N): ttípi
Getaria (G): aβóní
Ikaztegieta (G): *asken arn̄aśa (mark.), 

*eríotsa orð̄ua (mark.)
Jutsi (N): ttipi
Larzabale (N): hiltsjari hurān
Legazpi (G): asken arn̄aśatan
Oiartzun (G): áŋka βat sérun ta βéśtia lúrīn
Orio (G): *askén arn̄áś
Orozko (B): *aśkén arn̄áśa
Sara (L): *ilurēná (mark.)
Tolosa (G): íltseɣó soríŋ
Urdiñarbe (Z): aɣónian, hiltsea (mark.)
Urretxu (G): *iltsóriɲ
Zeanuri (B): *íltamu
Zegama (G): *íaiʎ̯én
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2447. Mapa: agonía / agonie / agony

GALDERA: 73010

agoni(a)  
ilurrena  
(h)ilurran  
ilzori  
iltamu  
hilabantxü  
azkenetan  
azken (h)ats  
azken arnasa  
azken momentu  
azken ordu / azken oren  
ondarrats  
ttipi  
aka(b)alla  
eriotzordu  
bestelakoak  

Otxandio: “Ilagiñen”, bai, baye ya iten badaus 
egunek, “agoliñan dau”. 

Elorrio: Personeari “agoliñan dau”. Ganadueri 
“asken arnasan” dau. 

Azkoitia: Kánpaiék... il-kánpaié... “azkén arnásatan 
ziók” esán izén da; bañe, “agóniyén” géyo. 

Tolosa: Bat agonin dao, arnas estua o “oi baijua!”, 
ola bai... 

Andoain: Baño “ilzorin” baño geyo “azken 
arnasetan do”.

Arbizu: Eríyotzián daó, eriyotza fan da ya bein ill 
eskioz. 

Donibane Lohizune: Agoniako ezkillak... ta oroitzen 
naiz eskolan giñelaik, eskola giistinoak ginen, ta 
agoniako ezkillak yoka ai ta gue lanak utzi aur 
guziek eta otoitzian. 

Bardoze: Etzit ikhusi, bana mihisiak biltzen tuztela 
hil aintzinian, marka txarra dela hori.

Gamarte: Yiten delaik hatsa goiti azken mementotan, 
“karráillan arí uk”. 

Behorlegi: Karrallan ari uxu... azantz batekin, atsa 
ezin atera. 

Arboti: Ba undar mementoan, undar hatsetan 
[“ttípitia”]. 

Larzabale: Khárrailan delaik; kaalak e, hiltzen tzu, 
ta yendiak e hala-hala. “Ttipi” agonia erten duzu, 
edo fite hilen, hiltziari hurran. 

Pagola: Hoi ttipi dük, aphaltüik... 
Altzai: Khürrümüllü bat; kabalek e, ei denian, 

kabaletan, hatsa ezin hartüz ehots bat, 
“khürrümullía” deitzen düzü. ¡entetan e, badizü 
zerbaat. 

- Heriotzaren aurreko momentuaren izena 
galdetu da.
- Herri askotan adberbioa edo aditza jaso eta 
kasurik gehienetan izenaren barnean lematizatu 
dira.
- Bestelakoak: aittu (Orexa), akabukordu 
(Getxo), alkabo (Zollo), anka bat zerun ta 
bestia lurrin (Oiartzun), bertan bera (Busturia), 
eriddotzien (Dorrao), eriotzan (Urdiain), eriyotz 
(Arbizu), eriyotzian (Donostia), gastatzen 
(Mendaro), hiletan (Altzai), hiltzea (Urdiñarbe), 
hiltzeko phüntü (Ürrüstoi), il altzineko gaitze 
(Zilbeti), illagin (Otxandio), ilten (Arrieta),  
iltzen (Errezil, Urdiain), ixa illian (Mendaro), 
ixaillian (Deba), kharrallan tsartü (Domintxaine), 
koman tsartüa (Bastida). 


